	Akademischer Werdegang 

	1993-1999
· Studium der deutschen Sprache und Literatur und Philosophie (Universität in Zagreb und Universität in Münster)

abgeschlossen mit Staatsexamen/Magisterarbeit (Titel): Märchenhafte und politische Elemente in Thomas Manns Königlicher Hoheit (Betreuer: Prof. Dr. Viktor Žmegač)

2000 - 2005 

· wissenschaftliches Postdiplomstudium, Bereich Literaturwissenschaft (Universität in Zagreb).
abgeschlossen mit wissenschaftlicher Magisterarbeit (Titel): Märchenhafte Elemente in den Werken von Thomas Mann (Betreuer: Prof. Dr. Dragutin Horvat)
2005 –2010 

· Doktorstudium (Universität in Zagreb)
abgeschlossen mit Dissertation (Titel): Popkultur und Popliteratur (Betreuer: Prof. Dr. Marijan Bobinac)

	Forschungsfelder

	· Literatur im 20. Jahrhundert
· Komparatistische Lehrforschung
· Popliteratur
· Literatur und Medien

· Kanonforschung


	Projekte

	2001 – 2006
· wissenschaftliche Mitarbeiterin am Projekt des MZOŠ (Ministerium für Bildung und Forschung); Kalkiranje u terminologiji (Leiterin des Projekts: Prof. Dr. Marija Turk, Philosophische Fakultät in Rijeka)
2003 – 2008
· wissenschaftliche Mitarbeiterin am TEMPUS-projekt European Studies in Western Balkan (Leiter des Projekts: Prof. Dr. Klaus Zellewitz, Universität Salzburg)
2007- 

· wissenschaftliche Mitarbeiterin am  Projekt des MZOŠ (Ministerium für Bildung und Forschung); Tekstološki i pragmalingvistički opisi hrvatskog jezika (Leiterin des Projekts: Prof. Dr. Lada Badurina, Philosophische Fakultät in Rijeka)

	BERUFLICHER WERDEGANG:
2001-2002: 
Dolmetscherin, Übersetzerin und Korrespodentin in Rumpold AG (Trofaiach/Graz) und Ecooperativa d.o.o. (Rijeka) 

seit 2002-

Lehrbeauftragte an der Philosophischen Fakultät Rijeka, Abteilung für Germanistik, Bereich Literaturwissenschaft
2003-2006
Lehrtätigkeit an der Wirtschaftsfakultät Rijeka (Fach: Wirtschaftsdeutsch)



	Veröffentlichungen
P. Žagar (2004): Märchen und Geschichte in Thomas Manns Roman «Königliche Hoheit». In: Zagreber germanistische Beiträge. Zagreb.

P. Žagar (2005): Neuere kroatische Literatur in deutschen und slowenischen Übersetzungen. In: Informatologia 38. Translation Science. Zagreb.
P. Žagar-Šoštarić (2008): Interkulturelle und transkulturelle Kommunikation in Thomas Manns Werk «Die vertauschten Köpfe». In: Informatologia 41. Translation Science II. Zagreb.

P. Žagar-Šoštarić (2009): Essen und Trinken in der Popliteratur. In: Sprache und Essen. Innsbrucker Beiträge zu Sprache, Kultur und Translation 2. Frankfurt/M.: Peter Lang.
etc.

	MITGLIEDSCHAFT:


	· UNIVERSITAS (Udruga za razvoj visokoga školstva )

· GIG (Gesellschaft für interkulturelle Germanistik)

· SOEGV (Südosteuropäischer Germanistenverband)

· GfdS (Gesellschaft für deutsche Sprache)

· IVG (Internationale Vereinigung Germanistik)



	SONSTIGES:
· Seit 2001 beeidete Gerichtsdolmetscherin für die deutsche und slowenische Sprache




